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I.







Jag några foglar hade gömt i buren

Och ville dem i tysthet der förvara;

Jag tänkte så de arma små försvara

För frost, för rofdjur och den vreda skuren.

Men skön och lycklig låg för dem naturen,

Och från mig ville de beständigt fara.

De längtade att ock få ute vara,

Der sången klang så fri, af vinden buren,

En dag, då solens strålar glänste klara

Och vid mitt fönster dansade på muren,

De frågte, om jag dem än ville spara?

Då blef jag misslynt och jag måste svara:

Jag leds att längre se de dumma djuren;

Så flyg nu hastigt ut, du arma skara!














Bref till min vän.




Foglarna sjunga i skyn, och glad som en älskande

yngling

Stiger solen igen upp ur sin nattliga bädd;

Ser sig med glänsande öga omkring och nickar

”god morgon”

Vänligt åt dalar och berg, glädjen och lifvet

och mig.

O, hvem ville väl stum och mörk i det ström-

mande skenet

Luta sitt hufvud och tyst tänka på dagens be-

svär?


Allt hvad som rör sig i luften, och allt hvad som

rör sig på jorden

Nyss har vaknat och gläds nu åt sitt yppiga

lif.

Hvile de väldiga böckerna med sin vigtiga vishet;

Liksom en flyktande dröm bleknar den töcknig

och flyr.

Men för min blick, när jag höjer den upp, står

morgon och solsken,

Morgon och solsken och lif, leende, hvart jag

ock ser.

Låt mig glädjas deråt! Som svanen simmar i viken,

Simmar i glädje och ljus, fri och lycksalig,

min själ;

Och mitt hjerta blir lätt, och fullt af lyckan att

lefva

Klappar det vänligt och varmt, stolt af sin ung-

dom och eld.

Klappa du brinnande, snart förgängliga hjerta, så

länge

Glädje och vänskap och sång blomma på jor-

den för dig!



Hell! i morgonens glans, då lifvet ur drömmarna

vaknar,


Vaknar ock nyfödd och fri glädjen igen i mitt

bröst.

Skrämmen den vingade engelen ej, o jordiska

tankar.

J som med långsam gång kommen och kläden

med is

Allt som himmelen speglar uti sitt glänsande öga,

Allt som begynner att gladt blicka mot verlden

och Gud.

Sägen mig ej hvad den är; ty allt gudomligt och

himmelskt

Kan du, o arma förstånd, evigt dock icke

förstå.

Men som i blommans kalk, då nyss den sig öppnat

för solen,

Hvilar osynlig dess doft, hvile den himmelska här!

Vore jag evigt ett barn, så skulle ock glädjen för

evigt,

Gästen från himmelens land, trifvas och bo i

mitt bröst.



Hell! i morgonens glans, då lifvet ur drömmarna

vaknar,

Vaknar också i mitt bröst vänskapens längtan

och lust.


Nog är du herrlig, o jord, och skön är din blom-

miga panna,

Älskade aningar nog glöda alltjemt i min barm;

Men det allt är dock dödt och det lifvande ljuset

är borta,

Om vid min sida ej står trogen och älskad en vän;

Älskad en vän, som glädes med mig, hvars vän-

liga öga

Blickar med kärlek och fröjd varmt och förtro-

ligt i mitt.

O, hvem ville ej hän från lifvets frostiga branter

Störta sig lycklig uti vänskapens öppnade famn?

O, hvem kunde väl så framlefva den tröga minuten

Ensam på jordens rund, ensam och mörk och

försmådd?

Skapte du, Gud, mitt hjerta så fullt af brinnande

kärlek,

Gjöt du dess längtande fröjd evig och yppig

deri,

Vill jag ock älska din verld och vill jag det flyg-

tiga lifvet

Lefva med menskor och glad verka bland dem

hvad jag kan;

Vill jag med trohetens magt och det fulla förtro-

endets glädje


Varmt omsluta min själs dyrbare älskling och

vän,

Trycka hans hand och värma hans bröst och ömt

i hans öra

Hviska ett darrande ord: tag af mig, älskade,

allt!

Vore han hård som sten och kall som den vin-

triga drifvan,

Skulle hans hjerta ändå eldas och smälta vid

mitt;

Liksom ock Pygmalion med kärlekens lefvande

låga

Väckte sin marmorstod fordom till känsla och lif.

Dock, hvi talar jag så om den ljufliga lyckan att

älskas

Jollrande, liksom en pilt jollrar och blifver ej

trött?

Står blott du för min blick och ser jag ditt red-

liga öga,

Bleknar det allt och till stoft sjunker det, som

det ock är.

Låt oss älska, o låt oss för dygd och sanning till-

samman

Brinna beständigt, o vän, brinna och verka

och dö!


Hell! i morgonens glans, då lifvet ur drömmarna

vaknar,

Vaknar ock sången och vill spelande leka en

stund.

Ringa är priset ändå för de flygtiga sångernas joller,

Ringa och barnslig ändå är deras glädje och

fröjd;

Tankens manliga värf och det djupa begrundan-

dets allvar

Anstå bättre en man, han som till allvar är

skapt.

Stundom tänker jag så; men bort, J mörka dæ-

moner,

Som i mitt Eden med magt trängen er här-

jande in!

Är jag ej lycklig? O, är ej lifvet mig lätt som

en vårdag,

När det af diktens sol herrligt förgylles och

värms?

Dväljes jag icke med fröjd i mitt hjertas ljufliga

trollverld,

Som mig lockar alltjemt, öppen enär jag det

vill,

Glad som ett barn och rik som en kung, som

sitter och thronar,


Stolt af sin ära, och ser rike och land, som är

hans?

Ack, i hvar menniskas själ det bor en känsla för

dikten,

Om hon ej tänker derpå, om hon ock sjelf det

ej vet.

Allt hvad i själen sprider det vårliga skenet och

allt hvad

Lifvet förljufvar och gör hjertat så fullt och så

varmt,

Det är allt poesie, och all ting är grått den förutan,

Men såsom solens ljus gjuten den är öfverallt.


Så har jag sjungit en sång i morgonens gryende

skimmer,

Till dess präktig och klar solen på himlen gått

upp.

Glädjen och Sången och Vänskapen äro med mor-

gonen syskon,

Trifvas så väl i dess glans, slockna kanhända

med den.

Innan de irrande fly, så länge de bo i vårt hjerta,

Flägte de svalka och frid, älskade, äfven åt dig.

Gungat har jag en stund på sångens melodiska

vågor,


Gunga du äfven på dem sorgfri en flyende stund;

Bundit har jag en krans af snart förvissnande

blommor,

Innan de vissna likväl, kastar jag dem för din

fot.















Anna.




Hvarför slog du kring min hals din arm?

Hvarför var din kyss så ljuf och varm?

Hvarför stal du friden

Och det djerfva modet ur min barm?



Högre var det mål, jag ställt för mig,

Än ett famntag och en kyss af dig;

Stoltare den sträfvan,

Som min unga aning skapte sig.



Kärlekens förtjenst är dock så svag,

Allt dess svärmande föraktar jag.

Icke vid din sida

Vill jag drömma bort min lefnads dag.



Si, en herrlig väg för mannen står,

Ärans ljusa väg, ehvar han går;

Och dess lagerkrona

Kan han fläta fritt omkring sitt hår.



Stolta mod, som värmer så min själ!

O, blif endast du min arfvedel,

Och jag säger långsamt

Åt min kärleks gyllne dröm — farväl. —



Nej, kom åter till mitt bröst igen,

Du mitt vilda hjertas milda vän!

Anar jag det högsta,

O, så står du alltid högre än.



Flammar ej ditt bruna ögonpar

För hvad lifvet bäst och ädlast har?

Ser jag ej din panna,

Lik en molnfri himmel, mild och klar?



Du är själen af mitt unga lif;

Andans kraft och höghet åt det gif!

Du är mig en stjerna;

Natt och töcken från min själ fördrif!



Ja, min barndoms vän, min ungdoms brud,

Låt mig höra dina läppars ljud;

Ack, det klingar ljufligt

Som ett halfförgätet bud från Gud.













Förgät mig ej.




Fastän en liten blomma blott,

Jag fått en ljuf, en salig lott

Att troheten bevaka.

Och mången flygtig vän jag ömt

Har påminnt om den tro han glömt;

Hur förr han älskade, och hur

Han älskades tillbaka.



Min färg är hoppets färg; ett bröst

Af vemod fullt jag skänker tröst.

När älskande sig skilja,

De hafva begge blott en bön,

De önska blott en enda lön;

Och gifva åt hvarannan mig

Att tolka begges vilja.



Och när den trogna frågar då:

”Hvad månne nu han tänker på,

Är det på mig han tänker?”

Jag hviskar vid den huldas bröst,

Jag hviskar mildt med hoppets röst:

Se, trognaste, på mig, ty jag

Dig tolkar hvad han tänker.



Men när hon mången dag sin vän

Har väntat tyst och rädd igen,

Och ingen återvänder;

När ögats himmel skymms utaf

Den tår, som gjuts på hoppets graf;

Jag vänligt hoppet strax på nytt

I hennes hjerta tänder.













God morgon.




God morgon himmel och du jord, som står

Lycksalig lik en brud med nedsänkt öga!

Jag ser din varma barm, hur högt den slår;

Jag hör din brudsång klinga i det höga.

Mitt hjerta lifvas och min långa saknad,

Den flyr, som vintern flyr när vår’n är vaknad.

Se, mången älskad bild från fordna tider

Ur morgonrodnan vinkar mig igen. —

Träd närmare, mitt hjertas vän!



När solen steg ur österns jungfru-loft,

Den gyllne ynglingen, som nu, och glödde

Af ungdomsfröjd och friskhet, och sin doft

All blomsterverlden för dess fötter strödde;

När lifvet väcktes och det syntes skåda

Med tusen klara ögon på oss båda;


Då stodo vi en gång invid hvarandra

Med eld i ögat och med kind i brand,

I morgonglansen hand i hand.



Hur mången djerf bedrift vi drömde då!

Hur brann vår själ, hur klappade vårt hjerta!

Och heligt svuro der vi begge två

Att dela troget lifvets fröjd och smärta.

Ack, ljuft det är, när själens hopp det höga

Fördubbladt glänser ur ett älskadt öga,

Och lifvets hela helgedom står öppen;

O djerfhet och o jubel! stolta mod,

Som tränger genom märg och blod!



Du vårens vind, som flägtar fri och varm,

Blås bort hvart moln och töcken från mitt sinne!

Ja, mod och värma vakna i min barm,

Och dagens gyllne ljus går upp derinne.

Du vår, kan väcka upp den fordna fröjden;

I morgonglansen står jag här på höjden

Som förr, och blickar mot den nya dagen.

Den vinkar rik på lefnadslust och full

Af blommors doft och solens gull!















G. F. J. Adlercreutz.




Solen slår och ser

Glad och vänlig ner

Öfver land och haf.

Men med krossadt hjerta

Står jag stum af smärta

På min vänskaps och min glädjes graf.



När vår barndomsdal

Var vår riddarsal,

Var ett fridens land;

Stod du vid min sida,

Stod jag vid din sida,

Och vi mötte lifvet hand i hand.



När af hopp och mod

Brann ditt unga blod,

Och din håg blef stor;

O, då bortflög anden

Till de dolda landen,

Der Guds klarhet ofvan molnen bor.



Död? du som mig än

Är min enda vän,

Ack, så känd och kär?

Död och nedlagd vorden

I den kalla jorden,

Du som ung och älskad nyss stod här?



Alla kära band

Brista efterhand;

Gud blott evig är.

Alla vänner ila

Småningom till hvila;

O, hvem ville ensam dröja här?















Kärleken.




Liksom med en sorglig klang

Harpans sträng i natten sprang,

Plötsligt, och det gälla ljudet

Qvidande for upp och dog;

Likså af en dunkel hand

Sönderslets det dolda band,

Som mitt väsens djup förtroligt,

Kära, till ditt hjerta drog.



Och jag skådar, mörk och stum,

Ödelagdt det dyra rum,

Der i glansen af min kärlek

Fordom stod din bild så klar.


När jag skådar, när jag ser

I den öde grafven ner,

En oändlig suck af smärta,

Lifvets ve, mig genomfar.



Här du för mitt öga står,

Här du vid min sida går

Liksom förr, men ack, en vålnad

Ser jag blott från fordna dar.

Död! med djup och bitter röst

Ropar känslan i mitt bröst;

Men mitt öga ser dig lefva,

Än densamma som du var.



Hatar eller älskar jag

Dessa välbekanta drag?

Gråter eller gläds mitt hjerta,

Då den långa drömmen flytt?

Ägde du då blott af mig

Allt det lif jag såg hos dig?

Dog du derför vred, och lefver

Aldrig upp för mig på nytt?



Af hvad jorden oss beskär

Kärleken det bästa är,


Säga jublande med löje

Menskobarnen jemt ändå.

Att din kärlek, arma jord,

Dock är blott en lögn, ett mord,

Och till frukt bär qval beständigt —

Ha, hur skall man det förstå?













Morgongryning.




Som en Drottning ibland tusen tärnor

Månan glänste mellan himlens stjernor,

Log i jungfrulig förklarings glans.

Silfverslöjan öfver kullen blänkte;

Dalens blommor, uti slummer sänkte,

Drömde, liksom barnet drömmer saligt

Om små englars lek och himmels-dans.





Till sin anings månbeglänsta lunder

Själen flög och såg dess drömda under

Skimrande för sina blickar stå.

Och när jorden sof, när stjernor flögo,

Ljufva bilder sig till barmen smögo

Liksom systrar, och förtäljde sagor

Om sitt guldland ofvan molnens blå.



Men i dalen invid silfverbäcken,

Skuggad af den höga björkehäcken,

Stod en enslig koja, gömd i frid.

Liksom upprest i den tysta trakten

Af naturen för att höja prakten,

Stod den der, och månans ljusa strålar

Dansade i trädens rund dervid.





Der med tysta steg i morgonväkten,

Då ej vaknad än var vestanflägten,

Axel till sin flickas fönster smög.

Stadnade och lyssnade och dröjde;

Intet enda ljud hans öra röjde.

Slog så några slag på fönsterrutan,

Och hans helsning till den trogna flög:





”Agnes, Agnes, stig ur bäddens sköte;

Kom i morgonen till Axels möte,

O min brud, mitt hjertas lust och hopp!

Låt mig se det milda ögat glimma,

Låt mig se de svarta lockar simma,

Svallande omkring ditt hulda hufvud.

Kom min unga, röda rosenknopp!



Nyss jag såg, hur en oskyldig dufva

Till mig sväfvade, och se, den ljufva

Satte sig vid mina fötter ner.

Hur jag såg och hur jag månde blicka,

Blef den fromma fågeln du, min flicka.

Ack, men allt var blott en dröm allenast,

Den försvann och flög och var ej mer.





Hvarför slår du så, o vilda hjerta?

Är det glädje eller är det smärta,

Som så fyller upp min trånga barm?

Sköna verld, du är ju än densamma;

Och jag märkte dock ej förr den flamma,

Som jag ser vid Agnes’ hydda glöda

Genom jord och himmel, ljuf och varm?





Agnes, Agnes, stig ur bäddens sköte;

Kom i morgonen till Axels möte,

O min brud, mitt hjertas lust och hopp!

Hör du, siskor ren i lunden klinga,

Lärkor ser jag sig mot himlen svinga;

Och der glänser morgonrodnan redan

Rosenblommig öfver bergets topp.”



Och då uppläts dörren, och den ljufva,

Ung och öppen, en oskyldig dufva,

Till sin brudgum kom i morgonen.

Stänkt med purpur var den fina kinden,

Och det mörka håret flöt i vinden.

Med en vår på pannan, med en himmel

I sitt bröst, kom Axels unga vän.





När han såg det klara ögats flamma,

När han hörde hennes läppar stamma:

Axel! — jorden för hans blick försvann.

Fram han ilade och ömt till barmen

Slöt sin kära, trogna brud med armen;

Och i gryningen den första kyssen

Glödande på hennes läppar brann.





Men då uppsteg solen ofvan bergen,

Och den guldbestänkta etherfärgen

Skär och skimrande på fästet log.

Fogelsången jublade i lunden,

Vinden vaknade i morgonstunden;

Jorden stod liksom en brud förklarad,

Och dess hjerta af förtjusning slog.















Hafvet.




”Kom till stranden, kom till stranden,

Goda barn, ack kom till mig!

Se jag räcker åt dig handen,

Och ej mer jag bannar dig.

Goda barn, kom räck mig handen,

Ro till stranden.”



Stora, djupa, dunkla vatten,

Upp och neder vagga mig;

Bort till andra land i natten,

Dit du far, jag följer dig.

Vagga vackert mig i natten,

Dunkla vatten.



”Ser du hemma der i dalen,

Huru många ljus der stå?

Gladt de dansa der i salen,

Kom du med mig dit också.

Goda barn, kom räck mig handen,

Ro till stranden.”



O, hur muntert många tusen

Vågor fram och åter gå!

Och, o Gud, hur himlaljusen

Glänsande omkring mig stå!

Vagga vänligt mig i natten,

Djupa vatten.



”Se det mörknar; tyst, förfärligt

Spöken kring i natten gå,

Men uti din vagga herrligt

Slumrar du i frid ändå.

Goda barn, kom gif mig handen,

Ro till stranden.”



Icke är det spöken, Mamma,

Idel barn med ögon blå;

Och jag tror, att just desamma

Har jag ren sett förr också.


Vagga vänligt mig i natten,

Dunkla vatten.



”Akta dig, du faller neder

Fjerran i det djupa haf,

Och den mörka döden träder

Fram och för dig i sin graf.

Kom, mitt barn och räck mig handen,

Ro till stranden.”



Mamma, om jag faller neder,

Si, en himmel är ock der.

Hur den famnen mot mig breder,

Hur den himmeln är mig när!

Tusen klara stjernor blinka,

Englar vinka.



”O, hvad gör du? mörka vatten,

Tag mitt enda barn ej bort.

Se der syns hans hand i natten —

Allt är borta innan kort.

Vinkar ej mitt barn med handen

Mig från stranden?”



___


Vinden suckade af smärta,

Vågen gret på skummigt haf;

Men vid Hafs-fruns kalla hjerta

Slumra de i perlig graf.















Till Runeberg.




När luftens glada sångarslägt

Till oss från Södern drar

Med ljusbegjutna vindars flägt;

Från oss, o skald, du far.



När menskohjertat vaknar vid

Naturens nya vår,

Och sjunker i dess famn med frid;

Från oss, o skald, du går.



Du går i våren från vår syn,

Försvinner kär och klar,

Liksom den gyllne morgonskyn

Förbi vårt öga far.



Tyst skådar efter den vår blick

Med längtan och med hopp; —

Se, hastigt rinner, der den gick,

Ånyo dagen opp.



Hvart skalden kommer, slår hans hand

I strängens guld med fröjd;

Han underna från diktens land

Förkunnar rik och nöjd.



Då ljusnar himlen, jorden står

Derunder lik en brud;

Men öfver land och vatten går

Den rena lyrans ljud.















Vandringsminnen.


___



1. Farväl.



Hur vänliga stå dina kullar, o hemland,

Der de i frid och sörjande allvar

Vinka ur aftonens guld!



Mig vinkar den välkända stranden förtroligt

Till sina tysta skogar tillbaka;

Bölja du blå, skjut på!



Bort bära mig hän de vaggande vågor

Fjerran ifrån den vinkande stranden,

Fjerran från barndomens strand.



Begifvit mig har jag ur fädernehyddan;

Bortom de gråa bergen der hvilar

Fromt i sin dal den i frid.



O, flyktande ande, hvad söker du fjerran?

Ligga din längtans öar derborta,

Ligga de qvar der jag var?



Du ilar — du ilar ur fädernehyddan,

Ilar ur barndoms-dalen och friden;

Hvar vill du finna din hamn?



Ack, suckande bölja, i lifvet, i döden

Finnes för andens oro en fristad,

Finnes ett mål, som är nog?



Men solen har sjunkit, och dimmorna stiga

Upp ur de svarta djupen och hölja

Allt för mitt öga i natt.



Blott ett blir mig klart; det ljuder igenom

Vågornas skri och tankarnas töcken,

Ljuder beständigt: ”farväl!”




___







2. Stockholm.



Här bor en Kung. Hur hög han skulle throna

Bland kämparna uti sin kungasal,

Och ha på hufvudet sin gyllne krona,

Jag drömde fordom i min barndomsdal.

Jag kungen skådat har; som alla andra

Förbi mitt öga såg jag honom vandra,

Men kronan såg jag ej.



Här lefde fordomdags Kung Gustaf Wasa

Och Sveas spira bar i mägtig hand;

Guds vän och folkets far och brottets fasa,

Han ärans lugn gaf åt sitt arma land.

Här har jag sett hans bild — den står i ljuset

Af solens sken, står ack! vid Riddarhuset —

Men äran syntes ej.



Och Gustaf Adolf gick på dessa stränder,

Den höge Riddarn, följd af tappre män;

Sitt hjeltesvärd han tog i rena händer,

För Gud i striden drog och föll i den. —

Om deras kämpa-ära skrifvas skrifter;

Jag såg, att skönt man sirat deras grifter,

Men kämpar såg jag ej.



Jag kom och gick omkring på dessa ställen,

Dem så jag älskat på min fosterjord.

Jag sökte äran, som bott här bland fjällen,

Jag sökte storhet uti lif och ord;

Så såg jag i en verld af ädla minnen

Ett folk i små bestyr med spridda sinnen,

Men annat såg jag ej.




___







3. Helsning till Upsala.



Hell dig, du vidtberömda stad,

du hjerta uti Svealand,

Som lockade hitöfver mig

ifrån min ljufva hemlands-strand!

Jag helsar dig med sorgligt mod,

med stilla allvar helsar jag;

Ett sorgligt mod mig gripit har,

det griper ock mig än i dag.



Ty se, bortom det djupa haf,

som mot det Svenska landet slår,

I stilla frid en enslig bygd

ibland de gråa bergen står,


Min barndomsbygd, min moders hus,

ack, mina fromma lekars hem,

Af älskade gestalter fullt;

jag längtar åter bort till dem.



De kände mig ändock så väl,

de öppnade sin famn för mig,

Och glädjen var så hjertansglad

och kärleken så innerlig.

Hur morgonfrisk, hur full af ljus,

hur skön var der hvarenda dag,

Att ögat brann af idel fröjd

och hjertat slog med friska slag.



Men ack, hvi lockade mig du

ur fjerran med förförisk röst,

Och talade om sången här,

om lifvets mod i fria bröst?

Att mången djerf förhoppning bröt

liksom en solens blixt sig fram,

Att hvarje vårfröjd blektes, och

min själ blef stor, blef allvarsam.



Ja, innerlig är modrens kyss,

och vännens hand, hvad den är varm!


Men evig längtan glöder dock

i djupet af den vilda barm.

Det unga sinnet vaknar upp

från morgondrömmens glans till slut,

Och du, o sköna verld, står jemt

och vinkar till ditt hvimmel ut.



Så drog jag från mitt barndomshem,

från vännerna som älskat mig,

Från granarne kring modrens hus

och blommorna hit ut till dig.

Hvad har du att mig bjuda nu

för all den fröjd, jag lemnat der?

Bor ljuset här? bor sången här?

och bor det friska lifvet här?



O tyst! igenom märg och ben

en djup allvarlig bäfvan går;

De stora kämpar sofva här?

på deras gamla graf jag står.

Hell er! jag höga skuggor förr

på hemlandsbergen skådat har.

Men finns hos edra söner än

den stora, stolta kraften qvar?




___







4. Skokloster.



Höga hjelteborg, höga hjelteborg,

Lik en vålnad på jorden qvar,

Der en suck af sorg, der en suck af sorg

Genom salarna sakta far!



Hela dagen om, hela dagen om

Gick jag der ifrån rum till rum;

Och hvarthelst jag kom, och hvarthelst jag kom,

Stod jag stilla förskräckt och stum.



Ty ur hvarje vrå, ty ur hvarje vrå

Såg mig an en förgången verld;

Och det låg derpå, och det låg derpå

Som ett flor och ett rostadt svärd.



Hur jag såg till slut, hur jag såg — till slut

Rördes floret och brast i tu,

Och till hälften ut, och till hälften ut

Svärdet drogs; det var blankt ännu!



Hvad mitt öga såg, hvad mitt öga såg,

Jag för ingen det säga kan;


Men uti min håg, men uti min håg

Mången underlig tanke rann.



Och jag gret af sorg, och jag gret af sorg,

Och mitt bröst var beklämdt af qval,

Höga hjelteborg, höga hjelteborg!

Der jag stod i din dunkla sal.



Men då ut jag gick, men då ut jag gick,

Såg den sjunkande solen ner

Med en afskedsblick, med en afskedsblick;

Och det mörknade mer och mer.




___
















Skizzer.


___



Till Charlotte.



Liksom en nattviol gömmer sin doft i darrande

blomkalk,

Gömmer ock qvinnan fromt kärlek i klappande

bröst;

Kärlek i verlden hon söker, och ingenting annat

än kärlek,

Vill i dess öppnade famn sjunka och dväljas

och dö.

Älskade, möte dig kärleken tusenfaldig på jorden;

Hatets isiga flägt, hinne den aldrig till dig!



___







Till Marie.


Vår lefnads vårdag varar en minut,

Dess morgonfröjd, o hvad den snart är slut;

Dess alla blommor plockas bort af tiden.

Dröj qvar, dröj qvar du ljusa barndomsdröm,

Och skänk oss än som fordom, huld och öm,

Den fulla glädjen och den fromma friden! —

När lifvet väcker oss, när tunga dagar stunda,

Är jorden glad som förr, vi äre annorlunda.



___






Till Laura.


O säg mig ej, att qvinnans verld är trång;

Att hennes lif är blekt och tomt och fattigt!

Har hon ej i sin barm en inre verld?

Och står ej nådens ljusa himmelrike

För henne äfven öppet, när hon vill?



___






Den nyssfödde.


Välkommen, välkommen till verlden!

Gråt icke, fastän du är här.


Till himlen, till himlen går färden;

Dit kallad i Christo du är.

Och föddes du icke hit,

Så kom du ock aldrig dit.



___






Bruden.


Det klara ögat slår du neder

Och gömmer i ditt bröst din fröjd,

Och tyst, liksom ett barn som beder,

Du småler för dig sjelf förnöjd.

Ack ja, hvad vill du mer begära?

Den älskade är din — är din.

Han ser på dig, han står dig nära,

Och salig kallar han dig sin.



Hur ljuft att älskas i det rika,

Det unga lifvets varma vår!

Hur alla dunkla skuggor vika,

När älskande ett hjerta slår!

Hell dig! ty kärleken bestrålar

Din ungdom, full af glans och frid.

O blifve evig, som du målar

Den för dig sjelf, din brölloppstid!




___
















En Natt.




Det tysta tåget vändt tillbaka ren,

Och tornets klockor tystnat längesen;

I grafvens mull de hade gömt den döde.

Och när i grafvens mull de gömt den döde,

Kom natten lugn och bredde der till slut

Sin mörka mantel ut.



Men ensam vände han till grafven om

Från menskohvimlet långsamt — och han kom

Och stadnade der vännen låg i djupet.

Han stadnade der vännen låg i djupet,

Och stod uppå hans mörka hvilorum

Förkrossad, stel och stum.



Förkrossad stod han och såg länge ner;

Och natten svartnade allt mer och mer,

Och månan dog och alla stjernor släcktes.

När månan dog och alla stjernor släcktes,

Då brast hans bröst, då föll han ner, och het

Var tåren, som han gret.



Allt hvad som stormade uti hans bröst,

Allt hvad han stammade med bruten röst

Af Gud och natten ensamt blef förnummet.

Af Gud och natten ensamt blef förnummet

Hvad han förlorat, hvad i dunkelt sköt

Den tysta grafven slöt.



Och när den långa nattens moln försvann,

Än morgonsolens första stråle fann

Den sörjande, mot korset böjd, på grafven.

Den sörjande, mot korset böjd, på grafven

Satt der, och tåren från hans bleka kind

Bortkysste vestans vind.



Men luften skallade af foglars röst,

Och friden flöt ånyo i hans bröst; —

I morgonsolens sken kom Gud med trösten.

I morgonsolens sken kom Gud med trösten,


Och upp sitt öga lyfte han och bad

Försonad, fri och glad:



”O du, som leder genom dödens dal

Den trötte vandrarn till din ljusa sal,

Haf tack! — ej hvilar han i mörka grafven;

Han hvilar ej uti den mörka grafven,

O nej, han hvilar vid ditt hulda bröst,

Han hör, som jag, din röst.”



Han gick, han lefde liksom förr och bar

Sin börda under lifvets långa dar,

Och ingen menniska förnamm hans klagan.

Och ingen menniska förnamm hans klagan,

Men i hans hjerta bodde ljus och klar,

Den dyra bilden qvar.















Flickan.




Det djupa mörkret betäckte jorden,

Och himlens stjerna var slocknad vorden,

Och blott den nattliga stormens dån

Än hördes skriande utifrån.



Men hon satt ensam och såg ej natten,

Hur svart den låg öfver land och vatten;

Hon stödde hufvudet mot sin hand

Och gret en glödande tår ibland.



I dunkel oro, med bitter smärta

Hon satt och tänkte uti sitt hjerta:


”Jag är allena, och ingen finns

På jordens rund, som mig arma minns.



För ingen kan jag mig uppenbara,

Och när jag klagar, hörs ingen svara,

Och när jag gråter, finns ingen vän,

Som torkar tårarna bort igen.



Den mig skall glädja, finns ej på jorden,

Och ingen är jag till glädje vorden.

Att lefva lemnad och ensam blott

Det är min lott, är min dystra lott.”



O arma flicka, jag hör dig qvida; —

Men om du märkte hur vid din sida

Guds goda glänsande Englar stå,

Ej mera skulle du klaga så.



De ville gerna din själ hugsvala,

Ett evigt ord till ditt hjerta tala;

De ville lyfta ditt öga opp,

De ville bringa dig lifvets hopp.



Och om du hörde dem, skulle lifvet

Och lugnet blifva dig äfven gifvet:


Och om du trodde, så skulle du

Se Herrans herrlighet äfven nu.



Men när du sluter för dem ditt hjerta,

De måste vända sig bort med smärta,

Och aldrig blifver din oro slut,

Du måste klaga din lefnad ut.











Ord vid Magister-Promotionen 1836.




Choral.


När dyster dröjer sorgens natt,

När glädjens fester firas gladt,

Vårt öga vändes först till Herran.

Ty oren är all jordisk glans,

Fåfänglig lagerns rika krans,

Om, Gud, din helga nåd är fjerran.

Men är du med oss, Zebaoth,

Ho kan oss vara då emot?



Förblif alltjemt vårt värn, vår vakt;

Du väldig är i nåd och makt,

Och dina löften äro sanna.

Var du vår Mästare, som ned

Ifrån din himmel kom och led

Med törnekronan kring din panna!


Dig följe vi i lust och nöd,

Dig höre till i lif och död.






Chor1
(för Jubelmagistrarne).
Hell Er! herrlig lägges en lager än kring ert

silfverhår, frisk som förr. Hell Er! af Gud en

bättre krans, helig, evig, kanske härnäst kring er

panna läggs!





Chor
(för Magistrarne).
Höj ditt öga upp, unga här, ljusets här! Si,

Gud är när. Höj ditt öga upp, ty Herren är dig

nära, den allsvåldige, full af nåd och sanning.

Sjelf han vill inviga dig till sin tjenst och sannin-

gens. Han ger dig din krans; all ära är Hans.





Solo.

Frukta ej! ty din Guds vilje är så, att Han

vill gifva dig riket. På sin högra hand dig teck-

nat har han i höjden.







Chor.

Gå då ut och strid, unga här, ljusets strid

en liten tid! Gå med mod och strid, så länge

dagen varar, för allt sannt och för dygd och rätt

på jorden. Trofast var till döden, så gifver Han

dig lifvets krans.





Chor
(efter bekransningen).
Lagerkrönt den vigda skaran

Står beredd till kamp och strid;

Vänder tryggt sin blick mot faran,

Och den skygger ej dervid.

Öfver allt den mörka anden

Sina dolda härar har;

Af de ädlaste i landen

Kallad är till strids en hvar.



Herren känner sjelf de sina,

Kröner dem med kraft och nåd,

Att som ljus kring jorden skina

Och att föra ut hans råd.

Menskor med förgänglig lager

Kröna ljusets unga tolk;


Men då han dess tecken tager,

Amen svarar gladt allt folk.





  
Finale.


Räck ut din milda hand,

Gud, öfver stad och land;

Vår tröst är Du.

Gör Kejsarn stark och säll,

Lycklig till lifvets qväll;

Värje han våra tjäll

Länge ännu!



Räck ut din hand och gjut

Vishetens skatter ut;

Vårt ljus är Du.

Låt sanning, rätt och ro

I våra bygder bo;

Håll fast vid fädrens tro

Ditt folk ännu!



    










Studentsång.




Så länge vårt hjerta är varmt och vår blod

I ådrorna svallar och sjuder.

Så länge som ungdomen glädje och mod

Ur fulla pokaler oss bjuder;

Vi löpa mot sanningens strålande höjd,

Och ingen blir efter, och ingen blir nöjd

Att dväljas i skuggan och sofva.



Oss gläder ej leken, och stugan är trång,

Men mäktiga röster oss mana;

Dem vilje vi följa vår lefnad så lång

På ärans bestrålade bana.

Att sanningen söka, det längtar vår själ;

Med flygande fanor och klingande spel

Går tåget till henne beständigt.



Så helsa vi glade hvarandra igen

Och fira de fordna förbunden.

Den lefvande ande, som värmer oss än,

Ej gafs oss att slockna med stunden;

Men hålla den skall våra hjertan i brand,

Och engång, o älskade fädernesland,

Hugsvaladt du af oss skall glädjas.













Vid H. G. Porthans minnesfest.


Den 9 Nov. 1839.



Som solen sjunker hän i hafvets blåa djup,

Och aftonrodnan rinner opp och breder ut

Sitt gyllne täcke öfver dess fördolda bädd,

Men dock af solens glans är sjelf ett återsken,

Som lofvar lysande en herrlig morgondag;

Så, bröder, har den ädle äfven sjunkit hän,

Hvars minne här vi firat gladt och kastat ner

En blomma på hans längesedan gömda stoft.

Men af hans rika ande ilar än en flägt

Igenom våra bröst och väcker vänligt opp

De gryende förhoppningar, som slumra der.

Hans håg för fosterlandet brann; med mägtig hand

Han lyfte slöjan upp, som höljt dess flydda dar,


Ur mörkret manande dess dunkla minnen fram.

Han spejade i ålderdomens gråa natt,

Och viste våra anors vagga för vår syn

Och dessa djupa drag, som stodo tecknade

I fosterlandets och i folkets anlete.

Så kastade hans ande ljus i häfden, så

Oss hemmastadde gjorde i vårt eget land,

Och hemmastadde, bröder, i vårt eget bröst.

Ty ingen framtid utan forntid finns. Ett barn

Med lösta lockar och med klara ögonpar

Ser framtiden oss vänligt an och vinkar oss —

Ett barn, o bröder, af den gråa fordomtid,

Af den uppammad ömt och närd invid dess barm.

Hvar herrlig tafla, som vår framtid rullar opp

För våra glada blickar och vårt djerfva hopp,

Är som en hägring blott, ett luftigt irrsken, om

Den ej står tecknad på vår forntids dunkla grund.

Si, derför älske vi de män, som lyfta opp

Förlåten från de fordna tiders lif, och gå

Djupt forskande i deras dolda sagoverld.

Si, derför älske vi, Porthan, ditt dyra namn,

Du Finska häfdens lagerkrönte Patriarch!

Och månget hjerta glöder vid ditt namn som vårt.

Den sagorika ålderdomens verld var din,

Din var den forntid, som på oss ser allvarsam


Och talar djupa ord till oss; den fordna tid

Var din — men framtiden är vår, o bröder, vår!

Förnimma vi det ordet rätt, begripa vi

Hvad högt och herrligt mål det ställer fram för oss?

O, fattar ej den tanken oss, och far den ej

Liksom en blixt igenom våra själars djup,

Antändande de krafter, som derinne bo?

Den tid, som kommer här, är vår; på oss beror,

Om den skall utan glans och ära sjunka ner

I glömskans svarta haf, ej värd en enda blick;

Om den skall blifva stor, bekrönt med dygd och

kraft,

Och skänka evig ära åt vårt arma land;

Om den skall höja lagerkransad hjessa fritt

En gång och vinka vänligt åt de kommande

Att följa gladt på ärans solbeskinta stråt.

Vi kunna välja; bröder, hvilket välja vi?



Det ungas magt på jorden — o hvad den är stor!

Hvad stort i verlden sker, har skett och än skall ske

Det föddes först i ynglingens förtjusta själ,

Det vattnades utaf hans varma blod och slog

Sin gyllne krona ut i hans friborna barm.

Han åt den dufna menskoanden skaffar luft;

Och när det gamla tyngs af sömn, då kommer han


Och stöter obarmhertigt det till lifs igen,

Att allt på jorden dock ej dö och domna må.

Som stormen far han fram med makt och mod,

Men ålderdomen följer efteråt och jemnar slät

Den bana, som han brutit ut med dristig hand.

O lifvets vår, du solbeglänsta ungdomsdag,

Du tillhör oss, och vi tillhöre dig igen.

Välan, du unga mod, som klappar i vår barm,

Flyg ut, du unga örn, och hvifta vingen fritt!

Dig vinkar lifvet, liksom en beslöjad brud

Det står inför din fria blick — så ila fram,

Ryck slöjan bort och famna det med eldig arm.

Vi, bröder, blifva män, men lifvet är vår brud;

Vi måste djerft beherrska det, att ej vår brud

Vår svaghet blott beler och magten tar från oss.

Si, fosterlandet står och väntar tyst uppå

Hvad det af oss att hoppas har, hvad ädel kraft

Uti dess yngsta söners hjertan växa må.

O moder fosterland, må vi ej svika dig!



Ej hjeltebragder bo i våra dalars frid,

Ej inom våra hvita berg har himlen ställt

Det yttre lifvets stormupprörda tummelplats.

Här trifs ej kraftens vilda lek, ej skördas här

Den höga, lysande bedriftens lagerkrans.


Men ack, hvad mer? Om vi ej fått den yra eld,

Som brusar i Fransosens heta blod, och ej

Det stolta mod, som klappar fritt i Brittens barm;

Så ha vi fått det inre lifvets rikedom,

Så står i stället öppen andens verld för oss

Och bjuder oss till egendom sitt ljusa land,

Der klara blommor glänsa i en evig vår.

O, kände vi den verlden rätt, och visste vi

Hur rik den är, af evighetens ljus beglänst,

Af lifvets strömmar vattnad och hvarenda stund

Uppfriskad af den helga Andans fria flägt;

Så längtade vi ej att derfrån störta ner

I lifvets skriande förvirring, flärd och larm,

Der ofta, ack, hvar mensklig känsla släcks och dör.

Till detta lif och denna verld en mild natur

Hänvisat oss; säll den som rätt förstår dess vink!

För honom, bröder, rinner der med ljusa drag

En oförvansklig skönhet upp; ett muntert mod,

Som trotsar farorna och ej att vika vet,

En ädel kraft, som nedgör lögnens mörka makt,

Der andas fritt som vinden öfver Finlands berg.

Den verlden står oss öppen än; o, låt oss gladt

Eröfra den med trofast hand och bygga der

Ett fritt och kungligt rike för vår ande opp! —

Bor ej i Finnens bröst ännu ett mannamod,


Som kämpar och som tål, en härdig forntidskraft,

Som ligger qvar på djupet, lik en grund af jern?

Finns ej uti hans gömda bygd än mången själ,

Som, väckt af nådens röst, ur sömnen skyndat upp

Och nu med öppna ögon skådar lifvets ljus,

Gladt för sin krona kämpande i evangelii tro?

Och, ack, hans trogna hjerta eger det ej qvar

Ännu sin känslas eld för diktens ädla konst,

Som blommor dock strör på hans snöbetäckta stig

Och sina gyllne morgonskyar för hans blick

Utbreder mildt, med englahufvun på hvar sky?

Ej arme äre vi, förloradt är ej allt,

O bröder, om vi ej förlore än till slut

Oss sjelfva och den inre verlden ur vår barm!



— — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — —















Mitt Finska Fosterland.




Med sorg i själen och med bitter blick

Den unge skalden öfver bergen gick;

Der låg det sköna Finland för hans öga.

Men harm och kärlek i hans hjerta brann,

Och under tysta suckar sökte han

Sitt Finska fosterland.




I stadens larm han gått och sett sig om,

Men, ack, en fremling var han, hvart han kom,

Och ytans stora sken hans bröst beklämde.


I hvimlet af de brusande begär

Han fann allt annat — men han fann ej der

Sitt Finska fosterland.




Och när han kom bland bygdens folk, han såg

Ett land så rikt af skönhet, men det låg

Förbildningens förskämda luft deröfver.

Det Finska sinnet fanns der icke mer;

I flärdens bojor såg han sjunket ner

Sitt Finska fosterland.




Så drog han öfver bergen bort med harm,

Och sorg och kärlek glödde i hans barm;

Men genom djupa skogar gick han fjerran.

Hör, vinden susar stark i trädens topp;

Hvad sjunger den? o, vill den väcka opp

Sitt Finska fosterland?




Men framåt gick han — och han fann i ro

Ett folk i torfbetäckta hyddor bo,

Och friskhet glänste ur dess öppna öga.

Det var så välbekant, så svalt det var;

Hans hjerta kände, att det ägde qvar

Sitt Finska fosterland!



Och åter väcktes sången i hans bröst,

Och fri som fogeln höjde han sin röst;

De gråa bergen hörde hans förtjusning:

Mitt fosterland jag funnit har igen,

I gömda hyddors skugga lefver än

Mitt Finska fosterland!















Stjernan.




Stjernan glimmande står och ser

Öfver jorden i natten ner.

Klara låga uti det blå,

Sköna stjerna, som skiner så,

O, hur är du så kall ändå!



Intet suckande menskobröst

Finna kan i ditt öga tröst;

Utan kärlek ifrån din höjd

Ser du lysande, lugn och nöjd

Jordens jemmer och jordens fröjd.



Satt du icke med stolt förakt

Sköna stjerna i herrlig prakt,

Kanske kunde du glad och fri

Lyckliggöra och lycklig bli.

Men nu går du oss kallt förbi.















Finsk Folkmelodi.




Bröder, då klar och gudomlig den höga

Sanningen stod för vårt glänsande öga,

O, då svuro vi gladt att dö,

Att troget lefva för den och dö.



Och när i stilla tillbedjan vi lade

Ner för dess fötter det bästa vi hade,

Lifvets sträfvan och själens håg,

Hur ljust var lifvet, hur varm vår håg!



Skola vi svika vår ed, och i smärta

Vika tillbaka med svigtande hjerta?

Trötte och modlöse sjunka ner,

Ack, sjunka slagne i stoftet ner?



Nej, genom motstånd, förluster och strider

Sanningen segrande framgår omsider;

Segra skall den ändock till slut,

Och dö vi, segrar den dock till slut.



Derföre mod, o du klappande hjerta!

Fritt genom glädje och gladt genom smärta

Okränkt sanningens vän går fram,

Går mot det heliga målet fram.



Handen vi räcka hvarandra och svära,

Troget att vittne åt sanningen bära;

Evig är den ännu som förr,

Och evigt segrar den än som förr.















Romanser af Uhland.


___




Sångaren.



För echo sjunger än i skogen

Den glada gossen fromt sin sång;

Med elfvorna är han förtrogen,

De lyssna vänligt mången gång.

Kring honom blomsterverlden glöder,

Hans sånger glänsa äfvenså;

Alltjemt med honom, liksom bröder,

De genom stilla lunder gå.



Snart synes han vid folkets fester,

I kungasalar sjunger han;


Med undran lyssna alla gäster,

Kring hela bordet fröjdas man.

De skönsta damer honom kröna

Med mången herrlig blomsterkrans

Han nedslår ögat för de sköna,

Hans kinder stå i glöd och glans.















Serenaden.




”Hvad ljufva toner väcka mig

Utur min slummer så?

O moder, se hvem det så sent

I natten vara må.”



Sof sött ännu, sof sött ännu;

Jag intet hör och ser.

Man sjunger ingen sång för dig,

Mitt sjuka barn, nu mer.



”Ja, ingen jordisk sång det är,

Som kring mig hörs så gladt;

Mig kalla englar med musik.

God natt, min mor, god natt!”















Nunnan.




I klostrets dunkla trädgård

En bleknad jungfru går.

Hon går ur tysta cellen

Och gråter mången tår

I månans sken om qvällen.



”O väl mig, att afliden

Min trogne brudgum är!

Nu får jag honom älska;

En engel är han der,

Och englar får jag älska.”



Med sakta steg hon trädde

Till en Marie-bild.

I månans glans den väna

Stod der, och modersmild

Såg ner uppå den rena.



Hon föll till hennes fötter,

Och upp till Herrans vän

Sin blick hon månde höja,

Tills döden släckte den.

Och ner sjönk hennes slöja.













Den nattlige Riddarn.




”I den stilla nattens dunkel

Stod han länge vid altanen,

Sjöng med ljuf och himmelsk stämma

Kärlekssånger till guitarren.



Derpå har han med rivaler

Också tappert stridt i envig,

Att det klingade i slottet,

Att det glänste klart af gnistor.



Så han hvarje tjenst fullgjorde,

Som man ädla damer egnar;

Att mitt hjerta brann af kärlek

Till den dyre obekante.



När om morgonen jag sedan

Rädd såg ner ifrån altanen,

Fanns der intet mer af honom,

Än hans blod, för mig utgjutet.”















Backos’ Bildstod.




Kallisthenes, en yngling i Athen,

Kom från en genomsvärmad natt en gång,

Med murgrönskrans uti sitt vilda hår,

Till hemmet raglande i skymningen,

Han sjelf som skymningen förstörd och blek.

När nu han genom pelargångens hvalf

Af tjenarn lystes till sitt sofgemak,

Då steg med ens i facklans fulla sken

Fram för hans öga Backos’ marmorbild,

Gudomligt formad af en mästarhand.

I ungdomsfullhet bilden höjer sig;

Emellan lockarna, som svalla ner,

Den herrligt hvälfda skuldran glänser fram,

Och undan skuggan af en yppig krans


Af murgrön och af drufvans friska frukt

Syns blomstrande det sköna anletet.

Kallisthenes tillbaka far, förskräckt

För synens herrlighet och gudaglans.

Det var, som hade med sin thyrsus-staf

Bestraffande hans panna Guden rört,

Och talat så till honom vredens ord:

”Förstörda spöke, o hvad vill du här?

Själlösa skuggbild ifrån Erebos!

Min helga murgrön har du skändat fräckt,

Och hånande du kallar dig min prest.

Vik från mig bort! jag känner icke dig.

Jag är den skapande naturens kraft,

Som fullast uti drufvans ädla blod

Rik och gudomlig uppenbarar sig.

Men önskar sig ert vilda lif en Gud,

Så söken ej på mina ljusa berg,

Nej, söken djupt i Hades’ natt er Gud!”

Hans mun förstummas, facklans låga släcks;

Men ynglingen sig smyger hän med blygd,

Den vissna kransen från sitt hufvud tar,

Och stilla i sitt hjertas innersta

Ett heligt löfte för sig sjelf besvär.














Värdinnans Dotter.




Tre ynglingar drogo en gång öfver Rhen,

Och in på ett värdshus foro de hän.



”Och har ni, värdinna, godt öl och vin?

Hvar har ni er dotter, så skön och fin?”



”Mitt öl och vin är friskt i år —

Min dotter hon ligger död på bår.”



Och när de gingo i kammaren in,

Der låg hon i svarta kistan sin.



Den förste från båren täckelset tog,

Han såg på henne, en suck han drog:



”Ack, lefde du än, af hjertats grund

Jag skulle dig älska från denna stund.”



Den andre bredde täckelset på,

Han vände sig bort, han gret också:



”Ack, att du dock ligger nu död på bår,

Jag hafver dig älskat så många år!”



Den tredje upplyfte det åter på stund,

Och kysste henne på bleknad mun:



”Jag hafver dig älskat, jag älskar dig än,

Jag älskar dig evigt, o bleka vän!”















Taillefer.




Norrmännens Hertig Wilhelm sade en gång:

”Hvem är det som sjunger der på min gård en sång,

Hvar afton och morgon med så klingande röst,

Att hjertat hoppar af glädje uti mitt bröst?”



”Det Taillefer är, som sjunger så mången gång

Från morgonen allt till qvällen en klingande sång,

När han på din gård sin syssla vid brunnen gör,

Och när han härinne i salen om elden rör.”



Och Hertigen sade: ”ha, Taillefer är mig en god,

Förträffelig sven; han tjenar med lust och mod.


Han drifver mitt hjul, han sköter om elden väl,

Och sjunger så ljufligt och klart; det eldar min själ!”



Men Taillefer talte: ”o, vore jag fri också,

Långt bättre skulle jag sjunga och tjena dig då.

Hur ville jag rida med dig i strider ut,

Hur ville jag sjunga och klinga med svärd och

spjut!”



Det dröjde ej länge, så red ock Taillefer ut

Uppå en herrlig hingst med svärd och med spjut.

Men Hertigens syster sig i sitt torn befann,

Hon sade: ”der rider, vid Gud, en ståtelig man!”



Och när han red så Frökens torn förbi,

Hans sång som vinden brusade glad och fri.

Hon sade: ”hans sång, den klingar så fri och förnöjd,

Att tornet det darrar och hjertat mitt darrar af

fröjd.”



Men Hertig Wilhelm hän öfver hafvet for,

Till England seglade hären stark och stor.

När Hertigen sprang från skeppet, han föll mot

sin hand:



”Hej! — ropte han — så jag griper dig, Engeland!”


När nu Norrmännernas här till slagtning skred,

Den ädle Taillefer fram till Hertigen red:

”Jag länge har sjungit och tjent er uti ert slott,

Och länge med svärd och lans vid er sida gått.



Och har jag sjungit och tjenat med lust och mod,

Väl först som sven, men sen som en Riddare god;

Så låt mig umgälla det här i denna dag,

Låt mig åt fienden gifva det första slag!”



Framför Norrmännernas här red Taillefer ut

Uppå en herrlig hingst med svärd och med spjut.

Han sjöng; öfver Hastings-hed klang sången så klar;

Han sjöng om Roland och hjeltar i fordna dar.



När Rolands-sången ljöd som en storm öfverallt,

Då svällde hvar stålklädd barm, hvart hjerta smalt:

Då brann af mod hvar kämpes och riddares själ,

Ty Taillefer sjöng och skötte om elden väl.



Så sprängde han fram, och han gaf sin första stöt,

Deraf en riddares blod till marken flöt.

Så drog han sitt svärd, och det första slaget han

gaf;

En engelsk riddare stupade straxt deraf.


Mer töfvade ej Norrmännernas djerfva hop,

De rusade fram med gny och med skallande rop.

Hej! susande pilar, svärdshugg och sköldeklang!

Tills Harald föll, och hans trotsiga krigshär sprang.



Herr Wilhelm stack upp sitt banér på det blo-

diga fält,

Bland liken reste han genast upp sitt tält.

Der satt han å hög-stol, med gyllne pokal i sin

hand,

På hufvudet konungakronan af Engeland.



”Min tappre Taillefer, drick utur min pokal!

Du mycket för mig har sjungit i glädje och qval;

Men här på Hastings-heden din sång i dag,

Vid Gud, så länge jag lefver den glömmer ej jag!”















Kastellanen af Couci.




O hur hastigt Kastellanen

Kände sig af kärlek fången,

När han Damen af Fayel

Skåda fick för första gången!



Och från denna stund har samma

Kärleksblixt igenomlågat

Alla sånger, som han sjungit,

Hvar han ock må hafva tågat.



Ack, men föga månde båta

Honom all hans sångarsmärta;


Aldrig kan likväl han hoppas

Att beveka hennes hjerta.



Ty om äfven af hans sånger

Några väl hon syntes lida,

Gick hon jemt dock, sträng och stilla,

Vid den stolta makens sida.



Då besluter Kastellanen

Att med stål sitt bröst betäcka,

Och med korset, derpå fästadt,

Hjertats vilda lågor släcka.



När han så i helga landet

Mången dag ren kämpat modigt,

Far en pil och når hans hjerta,

Färgar kors och pansar blodigt.



”Trogne sven, kom hit och hör mig!

När mitt lif du sett upphöra,

Hän till Damen af Fayel

Skall du detta hjerta föra.”



I den svala vigda jorden

Månde man hans kropp begrafva;


Hjertat blott, hans trötta hjerta

Ingen ro ännu kan hafva.



Balsameradt väl, det ligger

I den gyllne urnan redan;

Men på skeppet stiger väpnarn,

Varsamt förande det hädan.



Stormar skalla, vågor hvina,

Master splittras, blixtar flamma;

Alla hjertan klappa ängsligt,

Endast ett förblir detsamma.



Gyllne strålar åter solen,

Franska kusten synlig blifver;

Glada klappa alla hjertan,

Stilla endast ett förblifver. —



Redan vid Fayel med urnan

Vandrar väpnarn, rask och trogen;

Hör! då skallar plötsligt hornskall,

Skalla jägar-rop ur skogen.



Och en hjort far fram, i hjertat

Af ett pilskott träffad vorden;


Och den stegrar sig och störtar

Framför väpnarn död till jorden.



Sjelf då riddarn af Fayel,

Som det ädla djuret skjutit,

Spränger fram, och snart hans följe

Har en krets kring väpnarn slutit.



Att den gyllne urnan fordra

Ej den vilda skaran dröjer;

Men tillbaka stiger väpnarn,

Talar högt och handen höjer:



”Här är hjertat af en stridsman,

Är ett ädelt sångarhjerta,

Kastellans af Couci; fredligt

Låt mig föra fram hans hjerta.



Ty han sade i sin dödsstund:

När mitt lif du sett upphöra,

Hän till Damen af Fayel

Skall du detta hjerta föra.”



”Ha, den Damen väl jag känner!”

Ropar vildt den stolta jägarn;


Och från väpnarn, som förskräckes,

Rycker han den gyllne bägarn.



Gömmer den inunder manteln,

Och förgrymmad hem han rider.

Tätt det döda hjertat hvilar

Invid hans, som sjuder, svider.



När han så till slottet kommit,

Måste kockarne anrätta

Hjorten strax, och kryddadt konstigt,

Fram ett sällsynt hjerta sätta.



Derpå bärs det in på guldfat,

Prydt med blommor, när vid bordet

Riddarn jemte Damen sitter.

Och der tager han till ordet:



”Af allt vildbråd, som jag träffar,

Tillhör alltid hjertat eder.”

Under sådant skämt han lägger

Sirligt det för henne neder.



Men när Damen knappt det ätit,

Greps hon af en dunkel smärta;


Och i heta tårar gaf hon

Luft åt sitt beklämda hjerta.



Då har Riddarn skrattat hånligt,

Börjat bitter talan föra:

”Säges det, att dufvohjertan

Menskan melancholisk göra;



Sköna Dam, hur mycket mera

Det jag nu er gaf att spisa,

Kastellans af Couci hjerta,

Hans, som sjöng er mången visa!”



Sedan Riddarn mycket dylikt

Talat till sin fru med vildhet.

Reser hon sig upp och säger,

Strålande af himmelsk mildhet:



”Mycket har ni nu gjort orätt;

Trogen var jag alltid eder.

Men en måltid såsom denna,

Lätt på andra tankar leder.



Hvad hans sånger sjöngo fordom

Ljuft mig nu i hågen rinner;


Liknöjd var han mig i lifvet;

Död han all min kärlek vinner.



Ja, till döden är jag invigd;

Ingen spis mig mer skall nära.

Dö jag må, då jag det trogna

Hjertat, ack, fått här förtära.



Än jag önskar blott att Herren

Ej från er sin nåd må vända!” —

Fordom med ett skaldehjerta

Har man sett allt detta hända.
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II.







Kan Dikten, ack, Guds barn ej nånsin blifva,

Och fri, försonad af sig skaka gruset?

Skall evigt, fjerran ifrån fadershuset,

Blott som en fallen engel kring den drifva?

När skall sin skumma verld den öfvergifva,

Der den bland irrbloss dansar, blind af ruset?

När skall dess öppna öga klart se ljuset,

Och Christi tro dess hjertas gömmor lifva? — —

Hvad kärt för menskan är i dödligheten,

Hur vill det ständigt nådens himmel svärta,

Vill röfva bort från henne saligheten!

O, har du ögon, skall du se med smärta,

Att fast i christlig drägt är klädd poeten,

Så sitter hedningen dock i hans hjerta.












Nattstycken.


___




1. Orgier.


Gif mig den blanka

Bägaren åter,

Gif mig det varma

Vinet igen,

Dricka jag vill den

Djupaste droppen;

Glädjen i botten.

Bor, som jag hört.



Skål, du mitt bistra

Blödande hjerta,

Skål för din välgång,

Värdaste vän!


Bräddade vinglas

Vinka oss vänligt;

Backus och Venus

Vänta oss här.



De som med sånger

Vida besjungits,

De som af alla

Hyllas så högt.

Lätt som en ånga

Göra de lifvet,

Själen, som vaknar,

Söfva de sött.



Se, vid de fulla

Glasen, som gnistra

Sitta derborta

Menskor som jag.

Dricka och klinga,

Klinga och dricka —

Skål, du mitt hjerta! —

Menskor som jag.



Smärt kommer der en

Sväfvande flicka,


Rosig om kind och

Rundad om barm.

Sitt vid min sida,

Skönaste flicka;

Sitt på mitt knä, du

Mysande mö.



Ha, hur du skådar

Djerft i mitt öga,

Ha, hur ditt hjerta

Klappar vid mitt!

Ack, så förtroligt

Slöt mig ock fordom

Varmt till sitt fromma

Hjerta min mor.



Slöt till sitt fromma

Hjerta min moder —

Orm, som jag sluter,

Bort ur min famn!

Är jag en djefvul,

Fräck och förhärdad?

Är jag en niding,

Hatad och hård?



Syndens och dödens

Brinnande tecken

Bär du på pannan,

Mysande mö.

Ack, och omkring mig

Irrande röster

Ljuda som hela

Helfvetets skratt.



Ut under himlens

Eviga stjernor,

Ut till de vreda

Stormarnas skri!

Är jag en djefvul,

Fräck och förhärdad?

Är jag en niding,

Hatad och hård?




___







2. Suckan.


Hur mörkt är allt i detta dödens hus!

Min himmel är mig evigt sluten vorden.

Ej mer jag skåda kan dess gyllne ljus,


Och aldrig finner jag min fröjd på jorden.

Men som en skugga vandrar öfver fälten,

Jag vandrar irrande förutan frid,

En bleknad skugga från en bättre tid.



Och menskobarnen stå och se derpå,

Och undra hvad för en det månde vara.

Den qvalde vandrarn ingen kan förstå,

Och ingen kan hans stumma sorg förklara.

Han stör blott deras lilla lif, det lugna,

Han skrämmer deras glädjes gälla ljud;

Ha, menskobarn, det är visst hårdt, vid Gud!



O, hvarför svällde någonsin mitt bröst

Af stora aningar, af ljuf förtjusning?

Hvi har jag lyssnat glad till sångens röst?

Hvi har mitt druckna öga af dess ljusning,

Med glad oändlig kärlek, sett en stråle

Förklara hjertats djup och jordens rund,

En stund, ack! blott en kort bevingad stund?



Den strålen innerst i min själ dock gick,

Den var mitt lif i de försvunna åren:

Och lifvet öppet för min fria blick

Låg som ett solglänst blomsterfält om våren.


Men öfver allt har natten uppgått öde;

Förtrampad står mitt hjertas verld och tom

Liksom en fräckt utplundrad helgedom.



Och sväfvar det förbi min själ ibland

En bild så himmelsk som i fordna dagar,

Det är ett irrsken från ett okändt land,

En fallen engel, som sin saknad klagar.

Och när jag gråta vill med den och sakna,

Far suckande ifrån mig äfven den,

Och stum och mörk jag sjunker ner igen.



O fattigdom i min förbrända själ,

Der kalla lik af fordna fröjder sofva!

O tunga, tidigt vunna arfvedel,

Är du fiendtliga dæmoners gåfva?

Hvad? eller är du mig ett straff från höjden,

Ett rättvist, om jag ock ej vet hvarför,

Som tyst med tålamod jag bära bör?



Ack, tålamod! platt intet äger jag

Af denna dygd, som jag har hört dem prisa.

Jag vill ej domnad lefva lifvets dag

Med tålamodets tunga tröst till lisa;

Jag kan ej se af all min vår, som glänste,


Blott detta murkna, mörka minne qvar,

Och denna oro, som ett mål ej har.



Men — ännu gäckar likväl hoppet mig,

Det gycklande, som skymtar och försvinner.

Lik blixten ur ett åskmoln bryter sig

Dock stundom bilden af den man, som brinner

Af qval i bitter kamp och dolda strider,

Till dess han fri, försonad breder ut

Sitt inres rikedom med fröjd till slut.




___







3. Till Sorgen.


Du nattens bleka syster, milda sorg,

Låt upp för mig din stjernbeglänsta borg;

De onda andarne förfölja mig,

Men lugnets fristad, finnes den hos dig,

O milda moder sorg?



Den dunkelblåa slöjan upp du slår

Och kronan glänser i ditt mörka hår;

Men hög och huld du räcker ut din hand

Och vinkar vänligt till ditt stilla land

O milda moder sorg.



Se, öfver jord och vatten hvilar natt,

Och himlen breder ut sin stjerneskatt.

Allt slumrar tyst och stilla, men ännu

Jag vakar här, och med mig vakar du,

O milda moder sorg.



Förklara för mig — ty du vet det väl —

Hvad mörkt och ödsligt ligger för min själ.

O säg mig allt, o gif nu just mig ljus

I denna stund uti ditt tysta hus,

O milda moder sorg.



Är du ej jordelifvets Drottning? är

Du tröstande hvart brustet hjerta när?

Har du ej redan vid min vagga stått

Och sjungit sången om min lefnads lott,

O milda moder sorg?



All jordens oro sjunker sakta ner,

Dess vilda röster hör jag icke mer;

Men när jag blickar upp, så skådar jag

En himmelsk glans kring dina anletsdrag,

O milda moder sorg.



Ha, för mitt öga brister sönder skyn;

Hvad ljusa verldar öppnas för min syn!

Hvad evigt hopp igenom detta bröst

Far som en blixt med ljus och ljuflig tröst,

O milda moder sorg!



Du blickar mildt, du skiner skär och klar,

Du breder ut snöhvita vingepar;

Ja, uppåt! för mig vid din hulda hand,

Till ljusets, till det gyllne ljusets land,

O milda moder sorg!




___







4. Godnatt.


Sköna, heliga bygd, med dina skogars sus,

Der mellan björkarnes blad gjuter sig solens ljus

Öfver mitt moders-hus,

God natt!



Redan sin aftonbön hafva de bett; ack, ren

Bett ock för mig, och nu roligt i stjernornas sken

Slumra de hvar och en;

God natt!



Himmel, med slöjan ifrån anletet kastad utaf

Ser du, som engeln ser ner på den redliges graf;

Himmel och jord och haf,

God natt!


O, hur i aftonens lugn smärtan förstummas och flyr!

Stjernornas fredliga blick fruktar den mörka och skyr.

En gång ock morgonen gryr!



God natt!


___







5. Ånger.


Ha, synden är den magt, som mig förföljer,

Som qväljer mig och lifvets ljus fördöljer.

Förskräcklig den beständigt för mig står,

Och ger mig ingen ro, ehvar jag går.



Mot Gud, mot Gud jag hvarje stund har brutit,

Hans helga nåd med hat jag sjelf förskjutit,

Af diktens drömmar full min arma själ

Låg utan Gud och fann ändock sig väl.



I lögn och mörker har mitt lif försvunnit,

Men lifvets ljus, det har jag aldrig funnit.


Mitt hjerta efter friden ropat har,

Men synden ville det behålla qvar.



Och synden har det qvar af allt på jorden,

Och död och helfvete dess lott är vorden.

Ej har det här en tröstare och vän,

Och ingen vän det har i himmelen.



Der sitter du, och i din bok du skrifver,

Rättfärdige, hvad jag mot dig bedrifver.

Tills måttet fylles, tills du stöter bort

Förbrytarn från ditt anlet innan kort.



Hvart skall jag fly? jag kan ej Herren bida,

Hans helga vrede kan jag icke lida.

Hvart skall jag fly? för mig på jordens rund

Ej finnes hopp, ej hopp i dödens stund.



Allt hvad mig stödt och glädt, mig öfvergifver,

Hvad mig en vinning var, till stoft det blifver.

En blottad brottsling står för Herren jag

Och hör min dom ifrån hans helga lag.



Dock var med mig i mina första dagar

Guds frid, som alla syndens moln förjagar;


Då var hans goda engel jemt mig när,

Och Herren Jesus var mig känd och kär; —



Försonarn, lefvande Guds Son, som talar

Blott nåd och frid, och frälsar och hugsvalar;

Som verldens synder på sin skuldra bar

Och död och helfvete besegrat har.



Jag flyr till dig, o barndomsvän; förbarma

Dig öfver mig förtappade och arma!

Du kan din fiende förlossa än,

Du kan din ovän gifva nåd igen.



Så ond jag är, vill jag ditt kors omsluta;

Du skall mig ej, du kan mig ej förskjuta.

O, sjung hans lof, du himlens helgon-här!

För hans skull än jag ej förlorad är.

















Morgonen.




En stråle ljus vid himlens bryn

Gick upp ånyo klar,

Men dystert låg inunder skyn

Det gamla mörkret qvar.

Och mörkret stred

Mot ljuset, kämpande dermed.



Men fogeln på sin gömda gren

I dalens skugga satt,

Och såg hur dagens första sken

Bröt genom jordens natt.

Och ljuset der

Ej släcktes dock af mörkrets här.



Då flög den lilla upp förtjust

Och sjöng sin sång i skyn:

”Det blifver dag, allt klarnar ljust

En gång vid himlens bryn!”

Och fogeln nöjd

I morgonglansen sjöng med fröjd.















Accorder.



1.


Guds barn jag är;

O, saliga ro och glädje!

Guds barn jag är;

För hvem skall jag säga min glädje?

För Gud vill jag säga min glädje.

Guds barn jag är;

O, saliga ro och glädje!







2.


Jag hvilar vid min Jesu bröst,

Jag hvilar vid hans hjerta;

Han ger mig lif och ljus och tröst,

Han lyfter bort all smärta.



Han ger mig nådens rika tröst,

Gör fri från syndens smärta,

Jag hvilar vid min Jesu bröst,

Jag hvilar vid hans hjerta.



Igen mig kallat har hans röst

Ur djupets nöd och smärta,

Jag hvilar vid min Jesu bröst,

Jag hvilar vid hans hjerta.



Jag hvilar vid min Jesu bröst

Jag hvilar vid hans hjerta;

Han ger mig lif och ljus och tröst,

Han lyfter bort all smärta.








3.


O Jesu Christ, min frälsare och vän, hvar är du?

Mitt allt på jorden och i himmelen, hvar är du?



Har du ditt ansigte vändt bort med sorg, och hör ej

När åter fallen ropar syndaren: hvar är du?



Ack, den renhjertade får skåda Gud, men synd blott

Bor i mitt bröst, och jag förgås i den; hvar är du?



O Herre, jag förgås, men hjelp mig, räck din hand ut

Och utur djupet ryck mig upp igen; hvar är du?



Om jag är oren, är du ren; om jag är syndarn,

Så är ju du dock evigt frälsaren; hvar är du?



Du är densamme, Jesu Christ, som förr, och en gång

Skall vid ditt bröst jag äfven hvila än; hvar är du?








4.


Jesus öfver synden, döden, djefvulen

Seger vunnit har, och han regerar än

Öfver himlarne och öfver jorden.

Jesus är min Herre vorden.



Skall jag rädas synden, döden, djefvulen?

Skall jag gråtande här qväljas rädd igen?

Skall jag klaga, om de mig anfalla,

Hotande, ånyo alla?



Nej, jag räds ej synden, döden, djefvulen:

Jesus har dem vunnit, och han är min vän.

Stilla för min Herre vill jag vara,

Han skall sjelf sitt barn bevara.



Min rättfärdighet på Fadrens högra hand

Sitter utan fläck i ljusets helga land;

Min rättfärdighet är klar som dagen,

Om jag än fördöms af lagen.



Må jag pinas här i detta dödens land;

Min rättfärdighet på Fadrens högra hand

Skall dock ingen evigt från mig taga.

O, så vill jag mer ej klaga!








5.


Hvar skall jag finna tro på jordens rund

Så sade Gud till mig en aftonstund.



”Hos mig du tro må finna, o min Gud!”

Så ropte jag med bruten röst på stund.



O, har du tro, när rädd alltjemt du går

Och evig klagan höres ur din mund?



Mer är för dig din svaghet och din brist,

Än Han, som gör den sjuka själen sund.



Si, nåd och kärlek endast bjuder jag;

Si, frid och salighet är mitt förbund.



Borttagen är din dom, och all din skuld

Afplanad är med Christi blod i grund.



Och när du blott det tror, så är du ren,

Ren liksom Han och stark i samma stund.



Så vare då ditt hjerta lugnt och gladt,

Som vid sin moders bröst är barnets blund.








6.


Min Frälsare ur döden är uppstånden,

Ur grafven är han klar och skär uppstånden.



Halleluja! ur grafven är min konung

Med seger öfver mörkrets här uppstånden.



Så är jag glad; ty äfven jag till lifvet

Är herrligt med min Herre kär uppstånden.



Ur syndens våld, ur mörkrets magt och jordens

Förderf och bojor och besvär uppstånden.



En liten tid med glädje än härnere,

Som han, jag jordens klädnad bär, uppstånden.



Men himlen är mitt arf; jag är till kronan,

Som Gud åt mig förvarar der, uppstånden.—



”Uppstånden” jublar vårens vind och solen,

Som himlens rymd med ljus beklär, uppstånden.



Och tusenfallt genljuder i mitt hjerta

Dess tröst, dess tro och dess begär: uppstånden








7.


O, rikedom i Herrans nåd och magt!

Beständigt ger på mig hans öga akt.



Beständigt mig med ljusa vingepar

Kringsväfvar skyddande hans englavakt.



Och andans kraft och fridens helga ro

Han sjelf i detta skygga hjerta lagt.



Så säg mig ej, att lifvet är så tungt,

Att endast mörk är denna jordens trakt.



Ty kraft och ljus beständigt gifver Gud

Åt sina vänner nog, som han har sagt.



Och sen han rikligt gifvit här dem allt,

Så ger han dem till slut sin himmels prakt.








8.


När jag förbi hans fönster gick om morgonen,

Hans silfverhvita hufvud såg jag der igen.



Med sammanknäppta händer satt han vid sin bok

Som förr, och läste lugnt med salig blick i den.



Jag tänkte när jag gick — ty jag förstod, att så

Den fromme möter dagens larm med Bibelen.



”O gråhårsman, hur heligt är ditt låga hus,

Der Herren Gud beständigt bor som gäst och vän!”



Men nästa morgon såg jag honom icke mer,

Hans bok allenast öppen låg på bordet än.



Då sade menniskorna sorgligt, att han dött,

Men gladt mitt öga höjde sig till himmelen.








9.


Ser du molnet hvar det far?

Ser du strålen, som så klar


Skjuter ner från himmelen?

Ser du den!



Sorgsna själ, som molnet far,

Far din nöd, som strålen klar

Öppnas för dig himmelen

En gång än.



Jorden gret, och daggens tår

Ännu i dess öga står.

Solen kysser tåren bort

Innan kort.



Qvalda hjerta, ångrens tår,

Som du gråter het och svår,

Torkar Jesus gerna bort

Innan kort.








10.


I himlen äro mina vänner alla,

Jag sett dem småningom i grafven falla.



Mig ensam synden ännu här belägrar,

Jag ensam dricker än här lifvets galla.



Men snart ur mörkret till sin helga himmel

Den store Fadren äfven mig skall kalla.



Hur vänligt då mot fremlingen, som kommer,

Skall alla mina bröders helsning skalla!








11.


För Jesu milda ögon

Jag ställer mig så arm jag är.

Min skuld och fattigdom jag bär

För Jesu milda ögon.



För Jesu milda ögon

Betryckt af synd jag faller ner;

Med längtan i min nöd jag ser

I Jesu milda ögon.



För Jesu milda ögon

Jag syndat har mot Herrens lag;

Min dom deröfver väntar jag

För Jesu milda ögon.



I Jesu milda ögon

Jag ser; förskjuter han mig, så


Nedsjunkande jag ser ändå

I Jesu milda ögon.








12.


När jag utur min hydda träder, o var mig när!

När jag till jordens kall mig reder, o var mig

när!



Ljust är och lugnt uti min hydda, ty du är der,

Med dig jag talar, till dig jag beder; o var mig

när!



Men när jag går i menskohvimlet, en annan luft,

En fremmande, sig kring mig breder; o var mig

när!



Och villar själen och drar mig åter, från fridens höjd

Till jordens oro och tankar neder; o var mig när!



Det arma hjertat, hur snart det smittas, hur lätt

det fritt

Bland dem förtjuses, med dem sig gläder; o var

mig när!



O låt mig lugnt i min hydda samla din nåd och kraft,

Att jag bland menskor ditt lof bereder; o var mig

när!



Att när jag talar, ditt ord jag talar; att äfven jag

Ett ljus må blifva dig, Gud, till heder; o var mig

när!




___
















Flickans Bön.




Vid foten af ditt kors jag faller ner

Och lyfter upp till dig min blick och ber.

Min Herre och min Gud, förskjut ej mig,

Låt mina böner stiga upp till dig.



Der strålar du i helig stjerneglans,

Och segerkrona är din törnekrans.

Lär mig att öfver allting älska dig,

O du, som aldraförst har älskat mig.



Du köpte sjelf mig fri från synd och skuld;

Ej gaf du för mig silfver eller guld,


Du gaf det dyraste, ditt lif du gaf,

Och lifvet lofvar du mig från din graf.



Si, när jag kommer rädd och ställer mig

Så arm och usel, som jag är, för dig,

Då öppnar du din famn, och vid ditt bröst

Jag får din nåd, din frid, din helga tröst.



Och af ditt eget blod jag renas får,

Får kyssa salig dina bittra sår; —

Min Gud, min Gud, jag släpper icke dig,

Med mindre du ännu välsignar mig.



Ransaka mig, om rätt jag hör dig till;

O, vore jag så god, som jag det vill!

O, kunde jag i tysta böner så

Beständigt inför dina ögon stå!



Hvad är mig verlden, hvad är mig dess guld,

Om du blott älskar mig och är mig huld.

Och att du älskar mig, det vet jag väl,

Det säger mig, med himmelsk fröjd, min själ.



Din jord är rik och skön, och ljuft det är

Att glad och ung och älskad lefva der;


Men mycket ljufvare är dock för mig

Det dolda lifvet, o min Gud, i dig.



En enda Gudstjenst blifve allt mitt lif;

Din helga Andes nåd mig dertill gif!

Med själen höjd till himlen vill jag gå,

Si, derfrån kan jag kraft och seger få.



Då skall min lefnad blifva skön och säll,

Och lugn och helig som en Sabbats-qväll;

Då kan jag blifva god allt mer och mer,

Så god, att glad i mig ditt verk du ser.


___



Och månan sjönk i skyn, och stjernan dog,

Och vinden sorgligt öfver jorden drog;

Men hennes bröst var fullt af frid och ljus

Och öppet såg hon stå sin Faders hus.















Den väcktes suck.




Mitt hjerta är en hop af rykande ruiner,

Der stormen gnisslande i vild förvirring hviner,

Och stundom kommer solen fram och derpå skiner.



Men om derpå den himmelsklara solen skiner,

Om stormen der i gnisslande förvirring hviner,

Så blir det dock en hop af rykande ruiner.



Ack, syndens storm det är, som outsläcklig hviner

Ibland mitt fallna hjertas rykande ruiner;

Det är af nådens sol en flygtig blixt som skiner.



Men fast jag fasar bäfvande, då stormen hviner

Fastän jag gläds, kanske, af nådens sol som skiner,

Så älskar jag dock blott de rykande ruiner.













Var tröst!




Var tröst, min qvalda ande! En gång än

Din himmelske förlossare och vän

Skall bryta bojorna och lösa banden.

Han ensam syndens välde krossa kan,

Och utur satans käftar rycker han

Med magt den sönderslitna mensko-anden.

Det skuldbetryckta hjertats rop om nåd

Ur djupet stiger upp; och finns ej råd

På jordens rund, finns än hos honom nåd.



Vår Gud är ej en Gud af sten; ej död,

Ej döf och stum han sitter vid vår nöd;

Han är en Gud, som lefver, hör och svarar.

Vår konung Christus är ej en tyrann,

Och syndarn ej med riset möter han;


Men han förlåter, frälsar och försvarar.

O lifvets ljus, du nådens sol, kom snart!

Hvad jag har syndat är dig uppenbart,

Men kom, o Jesu! Ja, du kommer snart.















Johannes.




Han låg vid Christi bröst

Och hörde ur hans mun

Det dyra lifvets ord.

Vid Herrens Nattvards-bord,

Den sista nattens stund,

Han låg vid Christi bröst.



Säll den till Christi bröst

Sitt hufvud luta kan

Liksom Johannes gladt!

Och finna nådens skatt

Och lifvets ljus, som han,

Vid Christi eget bröst!















En suck i våren.




Här knoppas lunden och vill på stund

Slå ut sin ljusgröna krona;

Och vinden, vaknad ur nattens blund,

Begynner sakta att tona.

Och rosenröd är himmelens bryn,

Och foglarna sjunga i skyn.



Den bundna anden allena än

I otro ligger begrafven.

När gryr dess morgon, när skall ock den

Stå upp med seger ur grafven?

Som Christus segrande uppstod i frid,

Och vakten förskräcktes dervid.



Snart kommer solen och kysser bort

Hvar dunkel skugga från jorden;

Ett ljusets tempel här innan kort

Den hela verlden är vorden.

Och väckt deraf, hvar blomma slår opp

Med glädje sin doftande knopp.



Men ingen sol öfver själens land

Sin gyllne gloria breder — —

Mot himlen lyfter jag upp min hand

I morgonglansen och beder:

Gif, Fader, mig din lefvande Christ,

O, skänk mig din Son, som jag mist!















Ändå.




Se fogeln, se fogeln, som flyger

Med sjungande glädje i skyn;

Vid himmelens mörkblåa bryn

Den undan vår syn

I molnen sig småningom smyger.

Och allt blifver tyst der vi stå,

Men fogeln, han sjunger ändå.



Se solen, se solen, som höjde

Sin strålande panna så gladt,

Sjönk neder i molnenas natt;

Och dunkelt och matt

Är rummet, der herrlig den dröjde.


Men fast vi ej tanke derpå,

Dess ljus oss omgifver änd.



O hjerta, mitt hjerta, som klagar,

Att Herren förglömt mig förvisst,

Och vet ej min jemmer och brist;

Ej Gud och hans Christ

Förändras af vexlande dagar.

Fastän du ej kan det förstå,

Hans nåd mig bevarar ändå.

















En Dag.




I morgonväkten han slog sitt öga

med glädje opp,

Hans själ var öppen och rördes mildt af

ett himmelskt hopp.

Och med den stigande solens stråle

flöt i hans barm

En evig aning; den var så ljuflig,

så ljus och varm.

Det finns ett lif, som jag aldrig skådat;

hvi dröjer jag?


Jag kan det finna, jag vill det söka,

välan, i dag:

I morgonväkten han tänkte så.



Men middagssolen såg honom vandra

med snabba steg,

Som alla andra, i samma äflan

på samma väg.

Han brann af omsorg, bestyr och ifver

och blef ej trött;

Hans sinnen lefde, men i hans samvete

var det dödt.

Det höga himmelska lifvet fanns ej

för honom mer,

Men djupt i stoftet sig gräfde rastlös

hans ande ner,

Och middagssolen gick fram i glans.



I aftonstunden han tyst med oro

sitt öga slöt

Och, qväfd till hälften, utur hans hjerta

en suck sig bröt.

Var den det slocknade lifvets dödssuck?

var den en flägt


Af nådens ande, som honom fåfängt

till dagen väckt?

Han visste icke, han tänkte intet;

förtyngd och trött

Snart obekymrad till kropp och ande

han sofde sött.

Men aftonstunden var skön och klar.















Radegundis.




Elisabeth, den fromma kungadottren,

Utdelte bland de fattiga sin hemgift,

Och folket strömmade i täta skaror

Att se den vördade Furstinnans omsorg.

Der stodo män och qvinnor, ung och gammal;

Men midt i hopen, lycklig af sin fägring,

Stod Radegundis med det sköna håret.

Utdelande sin fromma skänk, Furstinnan

Bland folket varseblef den fagra flickan.

Förundrad frågade hon: säg, hvem är dock

Derborta jungfrun med det sköna håret?

Och hennes tärna sade: Radegundis,

Borgfogdens dotter är det, hvilken folket

Benämner jungfrun med det sköna håret.


När då Elisabeth sitt värf fulländat,

Hon vinkade till sig den hulda flickan

Och talte vänligt henne till; men omärkt

Hon under talet tog en sax och, innan

Den sköna visste, ifrån hennes nacke

Bortklippte på en gång det långa håret.



Då ropade med jemmer Radegundis:

O ve, hvad har mig händt, hvad har mig träffat!

Mitt hår, mitt sköna gyllne hår är borta!

Furstinna, o, hvi gjorde du mig detta?

Det sköna, långa, blonda, mjuka håret,

Mitt hufvuds krona och min fröjd och prydnad,

Har du, o stränga Fru, ifrån mig röfvat

Och vanställt mig i hela verldens åsyn.

Mitt hår, mitt sköna gyllne hår är borta,

Mitt hufvuds krona och min fröjd och prydnad!



Så ropade med tårar Radegundis.

Men mildt till henne talade Furstinnan:

Gif dig tillfreds, o dotter; hvad jag gjorde,

Det har jag gjort dig till ditt eget bästa.

Se detta sköna hår, din fröjd och krona,

Det var det nät, hvari dig satan fångat.

Den minsta utaf dessa gyllne lockar


En snara var, som snärjde dig i synden;

Det finaste af dessa mjuka hårstrån

En boja var, som höll dig fast vid verlden.

Fåfänglighetens Baal du tjent, min dotter,

Förvillad hittills; ack, vänd om och tjena

Från denna stund i stället Gud och Christus!



I hjertat jungfrun fick ett styng; i tårar

Hon till den frommas fötter föll och sade:

Guds Anda talar genom dig, Furstinna,

Och i mitt innersta ditt öga skådar.

Jag ville ofta vända mig till Herren

Och från fåfängligheten lös mig slita,

Men ack, mitt sköna hår mig afhöll alltid.

Far hän, du syndens nät, du usla prydnad!

Far hän, o snöda lust för mina ögon!

Far hän, o verld med dina herrligheter!

Jag tjenar Gud från denna stund och Christus.



Så talte jungfrun; offrade förståndigt

Den arma kroppen för att rädda själen.















Beda.




Förtyngd af år och lutande mot grafven

Gick, af en gosse ledd, den fromme Beda.

Hans ögon sågo dagens ljus ej mera

Och jordens skönhet fanns ej till för honom;

Men med ungdomlig eld uti hans hjerta

Brann Christi tro och kärlek, stark som döden,

Och Herrens herrlighet hans själ beglänste.

Men ledd af gossen gick han genom landet;

Och hvar han fann hos folket öppna öron,

Predikade han Christi nåd och sanning,

Att mången vid den blindes ord såg ljuset.



En dag de kommo till en dal, som enslig

Låg mellan bergen ofruktbar och öde,

Och höga klippor hängde vildt deröfver.


Der stadnande, den yra gossen sade:

Här är församladt mycket folk, o fader,

Som väntar att få höra din predikan.

Han sade det och log uti sitt hjerta.

Men gubben öppnade sin mun och talte

Guds evangelium med lust och glädje.

Det flödade ifrån hans fromma läppar

Med kraft försoningens fördolda vishet

Och nådens rikedom, beredd för alla.

I glad hänryckning upplät han de skatter

Af lif och frid, af gudomskraft och seger,

Som finnas hos Guds Son, vår Herre Christus,

För hvar och en, som arm till honom kommer

Och mer ej hvila vill i syndens bojor.

Och när han slutligen, med handen lyftad,

Utropade i trons triumph och visshet:

Nåd, lif och salighet är skänkt i Christo,

Och hvilken som det taga vill, han tage’t!

Då klang det klart från alla sidor ”Amen”,

Och ”Amen” ljöd det ifrån alla klippor.



Men gossen hörde rösterna från berget

Med häpnad, slagen i sin själ vid klangen.

Förskräckt han nedföll till den frommes fötter

Och gråtande sin onda list bekände.


Men genom gubbens hjerta flög en aning

Af evangelii kraft, som ingen uttömt,

Och jublande hans läppar sade sakta:

Om menskor tiga, måste stenar tala.















Vårmorgon.




Den unga våren var kommen nyss

Med solsken och fogelsång,

Och jorden häpnade än att lyss,

Hur vänlig den gick sin gång.

Men all ting — såg man omkring sig blott —

Blef rosenrödt och så himmelsblått.



Då vaknade jag en morgonstund,

När solen kom fram och såg

Med glänsande blick kring jordens rund,

Och började just sitt tåg.

Då blef det i rummet och bröstet trångt,

Jag ville flyga så långt, så långt.



Så gick jag mig ut på bergets topp

Och såg mig omkring med fröjd;

Der slumrade allt så lugnt i sin knopp,

Der klang det i dal och i höjd.

Der satt en fogel och sjöng på sin qvist,

Att andan så när han mist.



Då tänkte jag för mig sjelf: hur skön,

Hur god är Guds gröna jord!

Den menlöst beder sin morgonbön,

Fastän den ej äger ord.

Här ville jag lefva i glädje och ro,

Här ville jag bygga och bo!



Men menniskans hydda var nedanför

I dalen vid bergets fot;

Der öppnade mannen just sin dörr

Och trätte på hustrun med hot.

Hans eder stego i morgonens stund

Till himlen utur hans mun.















Lydias Vaggvisa.




Slut ögat till en stund

Och sof en liten blund.

Nu barnet är så trött;

God natt, god natt, sof sött!



Än vaggar Mamma här

Sin lilla hjertans kär,

Till dess i vaggan din

Du sakta slumrar in.



Der skall du drömma godt

Om ljus och blommor blott,

Och ingen kan förstå

Hvad allt du drömma må.



Ty fast som du vi drömt,

Så ha vi ren det glömt;

Och knappt en aning har

Deraf vårt hjerta qvar.



Förlorad är vår frid

Kanske för evig tid;

Men lycklig hvilar du

Uti Guds frid ännu.



Och Herren Jesus ser

Ifrån sin himmel ner,

Och alla englar små

Omkring din vagga stå. —



Slut ögat till en stund

Och sof en liten blund,

Att midt i glädjen än

Du vaknar upp igen.



Och Pappa kommer då

Och dansar med dig så,

Och kysser straxt på stund

Sin lilla flickas mun.













Sorgsna vän!




Sorgsna vän, då längtande du gråter,

Gråter att ditt hjertas vän har flytt,

Tror du icke att han kommer åter?

Åter kommer han med lif på nytt.

Åter

Kommer han med lif på nytt,

Sorgsna vän, då längtande du gråter.



Sorgsna vän, i nödens stund ej fjerran,

Fjerran ej är Gud från qvalda bröst.

Syndarns rop om nåd behagar Herran,

Herran hör den skuldbetrycktes röst.

Herran

Hör den skuldbetrycktes röst,

Sorgsna vän, i nödens stund ej fjerran.



Sorgsna vän, han kommer mild och helar,

Helar alla sår och återger

Lifvets ljus och frid och hvad dig felar,

Felar än dig allt hvarthelst du ser.

Felar

Än dig allt hvarthelst du ser,

Sorgsna vän, han kommer mild och helar.



Sorgsna vän, när lagens domar brinna,

Brinna i ditt samvete med hot,

Hvar är nåd och hvar är bot att finna?

Finna skall du än hos Jesus bot.

Finna

Skall du än hos Jesus bot,

Sorgsna vän, när lagens domar brinna.













Dödsbilder.



1.


Han låg i sidensängen och efter andan drog:

”hvad säger Doctorn?”

Och Doctorns hand i sina med evig ångest tog:

”hvad säger Doctorn?”



I gråt kring sängen stodo hans barn och hans gemål

— till hälften dånad —

Och allesamman kunde i kapp ej ropa nog:

”hvad säger Doctorn?”



Men Doctorn stod och talte rätt många tröstens ord

om lif och helsa,

Och nya läkemedel ur flaskan ifrigt slog;

”hvad säger Doctorn?”



Och bäst de alla ropte, bäst Doctorn talte än

och höll i flaskan,

Så sjönk den sjuke neder och skrek i det han dog:

”hvad säger Doctorn?”








2.


Jag kan ej lefva utan dig,

Hur kan förutan dig jag dö?

O, skall man fjerran gömma mig

Inunder vinterns is och snö?

Hur kan jag lemna dig?

Hur kan jag dö?



Du öfver all ting är mig kär,

Milt lif, mitt hjertas lust är du.

Din brud jag varit har, och är

Jag ej din kära brud ännu?

Mig öfver all ting kär

Är du, blott du.



Hur kan jag dö, när du blir qvar?

Här låt mig hvila vid ditt bröst.

Skall jag i djupet, dit jag far,


Ej nånsin höra mer din röst?

Ack håll, ack håll mig qvar

Invid ditt bröst!”



Sin själ i Herrans Jesu hand

Stephanus inslöt, när han dog,

När segrande till lifvets land

Han fri i bön och glädje drog;

Hon slöt i älskarns hand

Sin själ och dog.








3.


Hans bleka läppar voro slutna till hvarannan,

Och stelnadt låg ett raseri på pannan;

Man kunde icke märka om han såg,

Fastän han der med öppna ögon låg.



Att till hans slut det led, var tydligt nog för alla;

Man derför skyndat sig att presten kalla,

För att till slut än gifva ”frid och tröst”

Med Christi Nattvard åt hans qvalda bröst.



Det var en fetlagd prest. Han kom ifrån kalaset,

Från vännerna och kortena och glaset;


Han kom i hast, för att med ömklig röst

Ge åt den sjuke syndarn frid och tröst.



Ur Nya Psalmboken han sköna verser läste;

Med några böner syndens qval han qväste,

Och så Nattvarden åt den sjuke gaf; —

Man såg ej om han visste derutaf.



När det var gjordt, gick presten åter till kalaset,

Till vännerna och kortena och glaset;

Men plötsligt upp ett skratt den sjuke slog

Och gnisslade med tänderna och dog.















I Luthers Postilla.



O, hur ljuflig

Är den klara röst, som ifrån Gud

Till hans folk bär evangelii bud,

Som predikar godt och gjuter tröst

I de väckta och förskräckta bröst,

Som förkunnar Christi herrlighet,

Trons fördolda lif och salighet;

O; hur ljuflig!



O, hur salig

Är den menskosjäl, som ifrån Gud

Undfår evangelii glada bud,

Och det gömmer till sin frid och tröst

Under lust och nöd i troget bröst,

Som får skåda Christi herrlighet,

Vinner tron och vet sin salighet;

O, hur salig!















Hvem vet?




Den natten, då jag förråddes

På Oljoberget, i smärta

Jag bad med bristande hjerta

Och svettades blod för dig.

Ve, och hvem vet om nånsin

Du en gång tänker på mig.



När under slagen jag blödde,

När, törnekrönt och försmädad,

Jag blef bespottad och hädad,

Då tänkte jag blott på dig.

Ve, och hvem vet om nånsin

Du en gång tänker på mig.



Bland syndare blef jag räknad;

Af Gud och menskor förkastad,

Med korsets börda belastad,

Jag gick i döden för dig.

Ve, och hvem vet om nånsin

Du en gång tänker på mig.



Och döende bad jag Fadren

Förlåta din skuld, att lifvet

Dock skulle blifva dig gifvet

Och himlen öppnas för dig.

Ve, och hvem vet om nånsin

Du en gång tänker på mig.



Se, himmel och jord med bäfvan

Förskräcktes och smärtan kände,

När jag i nöd och elände

Gaf upp min ande för dig.

Ve, och hvem vet om nånsin

Du en gång tänker på mig.



Hvi fruktar du mig? hvi flyr du?

Hvi är jag din ovän vorden?

Allt hvad jag gjorde på jorden,

Jag gjorde af kärlek till dig.


Ve, och hvem vet om nånsin

Du en gång tänker på mig.



Att frälsa dig, arme broder,

Jag kom till att döden lida;

I himlen vid Fadrens sida

Nu manar jag godt för dig.

Ve, och hvem vet om nånsin

Du en gång tänker på mig.



Till mig i himlen jag ville,

Förlorade son, dig leda;

Der ville jag rum dig bereda,

Der tänker jag städs på dig.

Ve, och hvem vet om nånsin

Du en gång tänker på mig.















Farväl.




Ljufva, syndiga dröm, som jag drömt i min själ,

farväl!

Sköna boja, hvari jag var smidd som en träl,

farväl!



Och min dröm var om kärlekens glädje och frid

all tid;

Och jag sökte ett bröst att få hvila dervid all tid.



Ljufva dröm, jag har drömt dig för länge och väl,

farväl!

Sköna boja, som frihet och lif af mig stjäl, farväl!



O, hur vinkar den jordiska kärleken blid all tid!

Men dess frukt är dock synd, är blott oro och strid

all tid.



Syndbesmittade känslors förvirrade spel, farväl!

En är kärleken, evig och helig och hel; farväl!



Arma själ, vill du bländad fördrömma din tid all tid,

Ligg då qvar i din sjelf-valda boja och qvid all tid!



Men den eviga kärleken söker min själ; farväl!

Finner en gång jag den, är jag längre ej träl; farväl!



Gud är kärleken, blott vid hans hjerta är frid all tid;

Lycklig jag, om jag endast får hvila dervid all tid!















Nyårs-sång.




När den arma jordens tid förgår

Lefver Christus likväl år från år;

Och hvad frukte vi, om han är vår,

I de vexlande tider?



Hjerta, har du endast Christus qvar,

Lifvets morgonstjerna ljus och klar,

Har du mycket nog, ty allt du har,

Trotts de vexlande tider.



Kommer verlden, kommer mörkrets här,

Kommer satan och vår död begär;

Ha, den starke Hjelten är oss när

I de vexlande tider.



Upp då modigt i vår Herres spår!

Segrens fröjd är genom honom vår.

Christi stridsman icke hvila får

Under vexlande tider.



Herrens domar öfver jorden gå,

Och de arma menskor se derpå;

Men de kunna ingenting förstå

Af de vexlande tider.



Hell! sin eld vill Christus här ha tänd;

Ty en eld att tända var han sänd,

Aldrig af den blinda verlden känd

Under vexlande tider.



Men sin klena jord han känner än,

Och med evig magt han skyddar den;

Må han kännas ock af den igen

I de vexlande tider!













Kreaturens suckan.



Hur länge ännu i nattens djup

förklingar vår smärta och dör,

Der vänligt och huldt vår klagans rop

ett lyssnande öra ej hör?

När brytes en gång af nådens band

det ödsliga fängelset opp

Och frihetens dag går upp igen

i ljus för vårt bäfvande hopp?

När löses från oss förbannelsens band

Af Herrans hand?



Ej menniskan hör vår suck, ej hon

vår gråtande smärta förstår,

Der säker och smidd i synd uppå

den smittade jorden hon går.

Ej fattar hon mer det rop af qval,

som höjes kring henne all tid,


Ej ser hon den tår af sorg, som ber

till henne om frälsning och frid.

Hon älskade synden, hon leende än

Blott älskar den.



Och menniskans synd oss döden gaf

och bredde sitt bittra förgift

I skapelsens bröst, men jorden blef

förgängelsens nattliga grift.

Till glädje och lif af Gud ändå

allt skapades herrligt och godt,

Med glädje ock vi i oskuld förr

lofsjöngo hans salighet blott.

Men menniskan då, osmittad och klar,

Guds afbild var!



Hvem ger oss igen vår första frid,

den klingande morgonens frid,

Då värma oss gaf Guds bröst, och ljuft

vi hvilade alla dervid;

Då blickande upp, hans klara ljus

vi saliga sågo en gång

Vid englarnes chor, som skalf i skyn,

och morgonstjernornas sång?


Hvem ger oss tillbaka morgonens tid,

Vår första frid?



Försoningens bud, o nådens röst,

du frälsningens eviga ord,

Ljud klingande klart och friden för

från Gud till hans suckande jord!

O, tala om nåd för menskans själ —

kanhända hon vaknar deraf,

Och sörjer med oss sitt fall och än

står segrande upp ur sin graf;

Att allt blifver botadt, och Eden igen

Upplåtes än.



Hur länge ännu i nattens djup

förklingar vår smärta och dör,

Der vänligt och huldt vår klagans rop

ett lyssnande öra ej hör?

När kommer i magt och riket tar,

förlossande, Gud och hans Christ,

Att synden ifrån hans nya jord

flyr bort med sin jemmer och brist?

O heliga dag, som skymtar så klart,

Kom till oss snart!















En Finsk ”Arkki-veisu”.


(Öfvers.)



O hvad salighet Gud vill skänka

Åt de utvalda i himmelen!

Ej någon mennisko-tanke kan tänka,

Ej någon tunga utsäga den.

Der är herrlighet, hvart ett öga

Undrande kring sig blicka må;

Der skall evinnerligt man Guds höga,

Ljufliga kärlek smaka få.



Sorgens suckar der aldrig höras,

Glädje tillfyllest finns hos Gud;

Klara himmelska harpor röras

Till de nya sångernas ljud.


Der de heliga englar spela,

Kasta för Gud sina kronor ner,

Der skall ej heller själen fela

Kraft till att tjena Herran mer.



Lösta sjunga de stumma hans ära,

Friska dansa de lama af fröjd;

Ingen mer skall något begära,

Ty han finner der allt förnöjd.

Det fullkomliga kommit redan,

Och utstånden är jordens nöd;

Gömd i grafven är synden och svedan,

Och den gamla Adam är död.



Himmelens skatt, dess manna och honung

Får man i evighet äga der,

Sjelfva lifvets och ärones konung

Se med ögonen som han är.

Brist och fattigdom har der ände

Trycker ej längre sinnet ner;

Själens vanmagt och andligt elände

Skall ej samvetet agga mer.



Der är kunskapen utan brister,

Kärleken öfversvinnelig;


Kroppen klarhet der aldrig mister,

Andlig och oförgängelig.

Ingen sjukdom och värk skall vara

Mer i de lefvandes land hos Gud;

Syndens börda, dess nöd och fara

Slipper för alltid Christi brud.



Till de saliga englars like

Blifver syndaren upphöjd der,

Mer än konungen i sitt rike

Hög och herrlig tiggaren är.

Der på vänner ej brist skall vara;

Evigt lofvande Lammet står

Inför stolen en hvitklädd skara,

Den ej någon räkna förmår.



Den förlossade arma bruden

Skall få skåda sin brudgum der,

Som har skänkt henne bröllopps-skruden,

Och som i tron hon älskat här.

Men deruppe skall brölloppet firas

Evigt i himmelens klara sal,

Der skall bruden med kronan siras

Bland lofsjungande helgons tal.



Ack, om vi visste det, huru af gamman,

Huru af salighet himlen är full,

Skulle vi väl dit skynda tillsamman,

Snart göra bättring i stoft och mull.

Trång är porten och smal är vägen,

Kamp behöfs der och bönerop;

Men den lustarna lyder benägen,

Sjunker ner i förderfvets grop.



Himmelen nog står öppen för alla,

Som af synd stå upp med beråd;

Jesus ej upphör att till sig kalla

Den som längtande ropar om nåd.

Ve, men ändock man himlen förskjuter,

För att till helfvetet komma en dag;

Der man i pinan sin klagan gjuter:

Voj, voj, nåden försmådde jag!



Men den i Lammets blod sina kläder

Tvagit rena och gjort sig hvit,

Evigt inför Guds thron sig gläder,

Kommen ur stor bedröfvelse dit.

Den som i kraften af Jesu försoning

Kämpar en stund mot synden med mod,


Krönes med ära i himmelens boning;

Seger han vunnit i Lammets blod.



Frälsta själ, du som sökte i tiden

Endast i Christo försvaret och ron,

Salig du var ren midt under striden,

När du här fann din Jesus i tron;

När du försakade verlden och hoppet

Sträckte till det som blifvande är,

Ställde i Mästarens fotspår loppet,

Oförskräckt då döden var när!



Lär oss, o trofaste Jesu, att strida

Att vi omsider ock kronan få;

Led du oss sjelf, o stå vid vår sida

Att vi på vägen ej digna må!

Köttet och verlden vill här oss föra

Ständigt i synd och säkerhet blott;

Här vill vår rykande tro förstöra

Djefvulen med sina glödande skott.



Ack, så föröka oss tron, att i nöden

Dig allena vi tröste uppå;

Vishet oss gif och kraft att till döden

På din väg i Guds räddhåga gå!


Om vi blott här bestå, till vår ända

Kämpande i evangelii tro,

Skola ock vi till himmelen lända,

Der med Guds folk komma till ro.



Dem som än döda i synden ligga,

Ack barmhertige Herre, väck opp!

Hjelp de väckta att vaka och tigga,

Låt dina trogna väl ända sitt lopp!

Var oss i lifvet och döden nära,

Tag i vår själ din boning i frid;

Hjelp att vi en gång i himmelens ära

Sjunga din sång till evinnerlig tid!
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            Noter
          
1)
        
Musiken ur Spohr’s ”Die letzten Dinge”.
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